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This article contains the edition of Coptic and Greek documentary 

papyri of the Catholic University of America which seem to have been 

part of the archive of a monastery perhaps somewhere in middle or upper 

Egypt.1 Many of them were described by L.S.B. MacCoull in an article 

published in 1985.2 The papyri3 of the Catholic University of America 

are mainly Coptic, but there are some (unpublished) texts of the Roman 

period as well. The bulk of the collection seems to stem from a monastic 

context.4 Only the orders for delivery of wine (see below, I) are beyond 

doubt part of an archive. We cannot tell which monastery produced these 

documents, if indeed they form an archive. An account in the same col-

lection mentions a monastery of Apa Samoul, but this is not necessarily the 

place where the text was written.5 One of the orders for delivery (9) men-

tions a person probably receiving wine on the occasion of the festival of 

St. Iustus the general. This could point to an institution named after this 

saint. Although this remains mere speculation, it is of some significance 

that we know of a Middle-Egyptian cult of St. Iustus. An account of wine-

distributions (15) mentions the toponym Νέου Λάκκου, which is probably 

attested in the documentation of the Apa Apollos monastery at Bawit,6 but 

this place-name (‘new cistern’) is found elsewhere as well.7 11.3 contains 

1 We wish to thank Dr Monica Blanchard, curator of the Semitics/ICOR Collection of 
the Catholic University of America, for providing us with images and the permission to 
publish these papyri. Thanks are also due to Anne Boud’hors and Alain Delattre who have 
critically read the paper and contributed readings and corrections. Nikolaos Gonis contrib-
uted the text of 15 and notes, and Lajos Berkes edited the other numbers, but we have both 
commented on each other’s work.

2 MacCoull, “Coptic Documentary Papyri”. She remarked on p. 53: ‘I present here 
only those fragments with enough legible text to justify publication.’

3 The unpublished ostraca of the collection are from 8th-century Jeme or belong to the 
Aphrodito-ἐλαιουργοί archive (TM Arch 76).

4 There are also some unpublished Coptic literary fragments in the collection.
5 MacCoull, “Coptic Documentary Papyri” no. 12, l. 1: μονα(στηρίου) Απα Σαμουλ.
6 SB 28.17214.6 (Herm., 7th c.) with Berkes, “[Review]” 431.
7 See e.g. P.Cair.Masp. 1.67097.vA2 (Aphrodito, 571/572).
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the form ⲡⲁⲥⲟⲛ which was common at Bawit, but also in other monas-

teries.8 11 and 15 contain certain names (e.g. Ano(u)phis, Kollouthos, 

Haroou, Koour) which are typical of the region of Hermopolis and/or 

Aphrodito. In sum, the available evidence suggests that the monastery of 

the papyri was located somewhere in Middle or Upper Egypt.

Published below are all the orders for delivery of wine from the collec-

tion, the texts on their back, a list of wine-distributions that may belong with 

the rest, and in an appendix some other documents of the collection which 

probably come from the same monastery as the wine-related texts. The gen-

eral impression that these texts give as a group is very much in line with 

other contemporary monastic archives, such as that of the monastery of Apa 

Apollos in Bawit, as has already been observed by Alain Delattre.9

I. Orders for Delivery of Wine

There are eleven orders for delivery of wine in the CUA collection. 

Ten of them clearly form an archive. They all date from a 6th indiction; 

the earliest was issued on 5 Tybi (31 December/1 January), the latest some 

time between 11 and 29 Mecheir (5/6–23/24 February). The script and 

the presence of a (Greek-)Arabic protocol on the back of 8 suggest a date 

in the 8th century.10 Accordingly, this 6th indiction may correspond to 707/ 

708, 722/723, etc.

All the orders were signed by a certain Victor who calls himself the 

‘most humble’ (ἐλάχιστος) in two instances (1, 4), which identifies him 

as a cleric. 8 contains an additional note to issue a jar of palm-leaves signed 

by a certain Phoibammon, who might have been the recipient of the order 

signed by Victor on the same papyrus. The beneficiaries are servants 

(ὑπουργοί) in 1, 2, and 4, and psalm-chanters (ψάλται) in 10. 6–7 are 

issued ‘on our account’, which presumably means that Victor and/or the 

administrative unit where he worked received the wine. There are deliver-

ies to certain persons such ‘those of the stable’ (3), a certain Phoibammon 

(8, see above), and perhaps on the ocassion of the festival of St. Iustus 

the general. Difficulties in reading have prevented the identification of 

several other recipients.

8 See the summary of A. Delattre, P.Brux.Bawit, p. 147–148.
9 P.Brux.Bawit, p. 124.
10 The preserved fragments of the protocols do not allow to recognise whether we are 

dealing with Arabic-Greek or only Arabic documents. Monolingual Arabic protocols would 
give the archive a terminus post quem, since they do not appear before 732; see A. Grohmann, 
CPR III, pp. C–CI.
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Apart from the short additional note in 8 to deliver a jar of palm-leaves 

(presumably for weaving baskets), all orders concern wine measured in 

ⲗⲁϩⲏ/κνίδια. The equivalency of these terms is common in papyri of this 

period. Their exact capacity cannot be established, but might have been 

in the range of 13–39 liters.11 The amounts are relatively small; they vary 

between one and four ⲗⲁϩⲏ/κνίδια, which suggests that they were meant 

for daily consumption. 

Several orders were written on papyri cut out from other documents: 

the back of 3 contains a fragment of a letter (12) and the back of 5 an 

unidentifiable Coptic documentary text (13), perhaps also a letter. 6–9 were 

written on chits cut out of protocols: since they were issued over eight 

days, we may consider whether they stem from the same protocol. Similar 

documents from Bawit are routinely written on reused protocols or other 

texts.12 

It is likely but not certain that 11 belongs to the same archive. This is 

suggested by the fact that this document contains a similar delivery: the 

archimandrite Anoup instructs ‘his brother’ Georgios to deliver two ⲗⲁϩⲏ/

κνίδια of wine to the holder of the chit. There are slight differences in 

the formulary, but this order was written in a first indiction, i.e. some 5 or 

10 years earlier or later than the other orders and probably also on a special 

occasion. If indeed these texts form an archive, they were probably kept in 

the administrative unit that distributed the wine.

Abbreviations used in the table and the editions:

Ind. = indiction Ty. = Tybi Me. = Mecheir Vic. = Victor. ἐλαχ. = ἐλάχιστος
W = width        L = length
MC = MacCoull, “Coptic Documentary Papyri”.

No. Ind. Day Recipient Number of 

lahe/knidia
Signature Back

1 6 5 Ty. = 31 Dec. (1. Jan.) ὑπουργοί and? 4 Vic. ἐλαχ. blank

2 6 19 Ty. = 14 (15) Jan. ὑπουργοί 1 Vic. blank

3/1
3/2

6 21 Ty. = 16 (17) Jan. a … man;
‘those of the 
stable’

1
1

Vic. 12 (letter)

11 See the summary and references in Schenke, “A Potter’s Way” 350.
12 See e.g. A. Delattre, P.Brux.Bawit, p. 126.
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No. Ind. Day Recipient Number of 

lahe/knidia
Signature Back

4 6 27 Ty. = 22 (23) Jan. ὑπουργοί 2 Vic. ἐλαχ. blank

5 6 1 Me. = 26 (27) Jan. ? 1 Vic. 13 (Coptic text)

6 6 2 Me. = 28 (29) Jan. ‘on our account’ 4 Vic. protocol

7 6 3 Me. = 29 (30) Jan. ‘on our account’ 2 Vic. protocol

8/1
8/2

6 9 Me. = 3 (4) Feb. Phoibammon  
for both 
deliveries (?)

1 + 1 jar of 
palm-leaves

Vic.
Phoibammon

protocol

9 6 10 Me. = 4 (5) Feb. Apa Iustus for 
the festival (?) 
of St. Apa Iustus 
the general

1 Vic. protocol

10 6 11-29 Me. = 5 (6)- 
23 (24) Feb.

ψάλται 1 Vic. blank

11 1 24th of ? a man who … 2 Anophis 14 (letter)

1.

75.01 = MC, no. 1 W: 10.3 × L: 5.6 cm 8th c.

Fig. 1

↓  † μ(ηνὸς) Τ(υ)β(ι) ε ἰνδ(ικτίωνος) ϛ † ⲉⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲛⲛⲉ-
  ϩⲏⲡⲟⲩⲣⲅⲟⲥ ⲙⲛ ⲡϫⲱⲉ[    ]   [ ca.4 ] 
  ϥⲧⲟ ⲛⲗⲁϩⲏ ⲛⲏⲣⲡ γί(νονται) οἴν[ου] κν[(ί)δ(ια) δ]
 4 † Βίκτ(ωρ) ἐλ(ά)χ(ιστος) στοιχ(εῖ) †

1 † μτεινδϛ† pap., λόγος 2 ὑπουργός 3 γι pap. 4 †βικτελχστοι† pap.

‘† (Greek) On the 5th of the month Tybi of the 6th indiction. † (Coptic) On 

the account of the servants and … 4 lahe of wine, (Greek) in total 4 knidia 

of wine. † The most humble Victor agrees. †’

2 ⲙⲛ ⲡϫⲱⲉ[  ]  [: Perhaps ⲡϫⲱ ⲉ[? ⲡϫⲱⲉⲓⲥ seems to be unlikely. Anne 
Boud’hors suggests reading ⲡϫⲱ ⲉⲃ[ⲟⲗ ⲉⲣⲟⲟⲩ, ‘their expense’, which is 
attractive. One could indeed interpret the letter after ⲉ as the bottom of ⲃ, but 
the other visible trace is too high and straight for ⲗ or ⲉ and is compatible rather 
with ⲓ or ⲏ.

3 It is not likely that the line ended in μό(να), since we would expect to see 
traces of the descender of μ. Cf. also 10.3.
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2.

75.17 = MC, no. 21 W: 6.7 × L: 4.9 cm 8th c. 

Fig. 2

→  † μ(ηνὸς) Τ(υ)β(ι) ιθ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ)
  ⲛⲉϩⲩⲡⲟⲩⲣⲅⲟⲥ ⲟⲩⲗⲁϩⲏ 
  ⲛⲏⲣⲡ γί(νεται) οἴνου κν(ί)δ(ιον) ἓν μό(νον)
 4 † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †

1 †μμτιθιδϛ† pap., λόγος 2 ὑπουργός 3 γιοινκνενμο pap. 4 †βικτστοι † pap.

‘† (Greek) On the 19th of the month Tybi of the 6th indiction. † (Coptic) On 

the account of the servants one lahe of wine, (Greek) in total one knidion 

of wine only. † Victor agrees. †’

3.

This text is written on the back of 12, a fragment of a Coptic letter.

75.63 = MC, no. 29 W: 9.7 × L: 6 cm 8th c.

Fig. 3

→  † μ(ηνὸς) Τ(υ)β(ι) κα ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ) ⲛⲡⲣⲱⲙⲉ
  ⲛϭⲱϥ ⲟⲩⲗⲁϩⲏ Ⲛⲏⲣⲡ
  ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ) ⲛⲁ ⲡⲉⲥⲧⲁⲃⲗⲉ ⲟⲩⲗⲁϩⲏ
 4 γί(νονται) οἴνου κν(ί)δ(ια) β μό(να) † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) † 

1 † μ τκαι δϛ pap. 1, 3 ⲉⲡⲗⲟⲅ pap., λόγος 2 ὑπουργός 3 στάβλον 4 γι οινκν
βμο†βικτελχστοι† pap.

‘† (Greek) On the 21st of the month Tybi of the 6th indiction. (Coptic) 

On the account of the … man one lahe of wine, on the account of those 

from the stable one lahe, (Greek) in total 2 knidia of wine only. † Victor 

agrees. †’

2 ⲛϭⲱϥ: The meaning of this word is unknown; cf. Crum, Dictionary 839a. 
Anne Boud’hors remarks that it could stand for ϭⲱⲃ ‘weak’, but the meaning here 
would be not obvious.

3 ⲛⲁ ⲡⲉⲥⲧⲁⲃⲗⲉ: The form ⲥⲧⲁⲃⲗⲉ has not yet been attested for Greek 
στάβλον; cf. Förster, Wörterbuch s.v. 
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4.

75.23 = MC, no. 23 W: 6.1 × L: 5 cm 8th c. 

Fig. 4

↓  † μ(ηνὸς) Τ(υ)β(ι) κζ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ 
  ⲉⲡⲗⲱⲅⲟⲥ ⲛ⟦  ⟧ⲛⲉ-
  ϩⲩⲡⲟⲣⲅ(ⲟⲥ) ⲥⲛⲧⲉ ⲛⲗⲁϩⲏ
 4 γί(νονται) οἴνου κν(ί)δ(ια) β μό(να)
  † Βίκτ(ωρ) ἐλ(ά)χ(ιστος) στοιχ(εῖ) †

1 † μ τκζι δϛ pap. 2 λόγος 3 ὑπουργός, ϩⲩⲡⲟⲣⲅ pap. 4 γι οινκνβμ ο 5 † βικ τελ-
χστοι† pap. 

‘† (Greek) On the 27th of the month Tybi of the 6th indiction. (Coptic) 

On the account of the servants two lahe of wine, (Greek) in total 2 knidia 

of wine only. † The most humble Victor agrees. †’

5.

This text is written on the back of 13, a fragment of a Coptic text. 

75.22 = MC, no. 22 W: 5.9 × L: 4.7 cm 8th c.

Fig. 5

↓  † μ(ηνὸς) Μ(ε)χ(ειρ) α ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ † ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ)
  ⲛⲉⲥⲩ             ϩⲁ ⲛ-
  ⲉⲥⲛⲏⲩ ⲛⲧⲁⲩⲩⲡ     ⲓ
 4     ⲩ           ⲟⲩⲗⲁϩⲏ [ⲛ]ⲏⲣⲡ
  γί(νεται) οἴνου κ(νί)δ(ιον) ἓν μό(νον) † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †

1 † μμαιδϛ†ⲉⲡⲗⲟⲅ pap., λόγος 5 γιοινκδενμο† βικτστοι† pap.

‘† (Greek) On the 1st of the month Mecheir of the 6th indiction. † (Coptic) 

On the account of the … for the brothers who … one lahe of wine, 

(Greek) in total one knidion of wine only. † Victor agrees. †’

2 ⲛⲉⲥⲩ          : The start suggests a Greek word beginning with συν-, perhaps 
ⲛⲉⲥⲩⲙ(ⲙⲁ)ⲭ(ⲟⲥ) with a large ⲙ and a superscript ⲭ; cf. 15.4n.

3 ⲛⲧⲁⲩⲩⲡ     ⲓ: This seems to be a Greek verb beginning ὑπ- (even though 
we would expect ϩⲩⲡ-), but we have not succeeded in reading it.
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6.

The back contains remnants of a protocol.

75.46 = MC, no. 28 W: 11.2 × L: 3.9 cm 8th c.

Fig. 6

↓  † μ(ηνὸς) Μ(ε)χ(ειρ) β ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲉⲛⲗⲟⲅⲟⲥ ϥⲧⲟ ⲛⲗⲁϩⲏ
  ⲛⲏⲣⲡ γί(νονται) οἴνου κν(ί)δ(ια) δ μό(να) † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †

1 †μμβιδϛ pap., λόγος 2 γιοινκνμο†βικτστοι† pap.

‘† (Greek) On the 2nd of the month Mecheir of the 6th indiction. (Coptic) 

On our account four lahe of wine, (Greek) in total 4 knidia of wine only. 

† Victor agrees. †’

7.

The back contains remnants of a protocol (fig. 7).

75.65 = MC, no. 30 W: 6.8 × L: 4.6 cm 8th c.

Fig. 8

↓   [†] μ(ηνὸς) Μ(ε)χ(ειρ) γ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲛⲗⲟⲅ(ⲟⲥ) ⲥⲛⲧⲉ
  ⲛⲗⲁϩⲏ ⲛⲏⲣⲡ γί(νονται) οἴνου κν(ί)δ(ια) β μό(να)
  † Βίκτ(ωρ) στοι[χ(εῖ)] †

1 ]μμγιδϛⲉⲡⲛⲗⲟⲅ pap., λόγος 2 γιοινκνβμο 3 †βικτστοι[   ]† pap.

‘† (Greek) On the 3rd of the month Mecheir of the 6th indiction. (Coptic) 

On our account two lahe of wine, (Greek) in total 2 knidia of wine only. 

† Victor agrees. †’

8.

The back contains remnants of a protocol (fig. 9). The chit contains the 

usual order by Victor to deliver wine, which is followed by an additional 

instruction in another hand by a certain Phoibammon to deliver a jar of 

palm-leaves, presumably for weaving baskets. Are the two Phoibammons 

mentioned identical? We may imagine scenarios in which this would be 

possible, but there is no way of telling at present.
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75.43 = MC, no. 27 W: 8.6 × L: 6.9 cm 8th c.

Fig. 10

 →  [†] μ(ηνὸς) Μ(ε)χ(ειρ) θ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲛⲫⲟⲓⲃ-
   [ⲁ]ⲙⲙⲱⲛ ⲡⲱⲛ ⲟⲩⲗⲁϩⲏ ⲛⲏⲣⲡ
  [γί(νεται)] οἴνου κν(ί)δ(ιον) ἓν μό(νον) † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †
 4 ⲁⲩⲱ ⲧⲓ ⲟⲩⲕⲉⲗⲱⲗ ⲛⲃⲉⲧⲟⲧⲉ
   (m.2) [†] Φοιβάμμων †

1 ]μμθιδϛ pap., λόγος 3 ] γιοινκνενμο†βικτστοι† pap.

‘† (Greek) On the 9th of the month Mecheir of the 9th indiction. (Coptic) 

On the account of our Phoibammon one lahe of wine, (Greek) in total 

one knidion of wine only. † Victor agrees. † (Coptic) And give a jar of 

palm-leaves. (Greek) Phoibammon.

4 ⲛⲃⲉⲧⲟⲧⲉ: One may alternatively read ⲛⲃⲉⲧⲱⲧⲉ, but a connected ⲟ 
seems more likely, as e.g. in στοιχ(εῖ) in l. 3. MacCoull read ⲛⲃⲉⲓⲱⲧⲉ and 
translated ‘palm-leaves’, apparently as a plural of ⲃⲏⲧ. The slightly modified 
reading fits this interpretation as well. However, neither plural form is recorded 
in Crum, Dictionary, s.v. ⲃⲏⲧ. 

9.

The text is written on the back of the the lower left corner of a protocol, 

rotated at 180 degrees (fig. 11).

75.34 = MC, no. 26 W: 6.2 × L: 3 cm 8th c.

Fig. 12

↓  [† μ(ηνὸς) Μ(ε)]χ(ειρ) ι ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ϛ ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ) ⲛⲁⲡⲁ ⲓⲟⲩⲥⲧⲟⲥ
  [ca. 3]ⲁ ⲛⲡϩⲁⲅⲓⲟⲥ ⲓⲟⲩⲥⲧⲟⲥ ⲡⲉⲥⲧⲣⲁⲧ(ⲏ)ⲗ(ⲁⲧⲏⲥ) 
  [ⲟⲩⲗ]ⲁϩⲏ ⲛⲏⲣⲡ, γί(νεται) οἴνου κν(ί)δ(ιον) ἓν μό(νον) † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †

1 ]χιιδϛⲉⲡⲗⲟⲅ pap., λόγος 2 ἅγιος, στρατηλάτης, ⲡⲉⲥⲧⲣⲁⲧⲗ pap. 3 γιοινκνενμ †
βικτστοι† pap.

‘† (Greek) On the 10th of the month Mecheir of the 6th indiction. (Coptic) 

On the account of Apa Iustus for the festival of (?) of St. Iustus the gen-

eral, one lahe of wine, (Greek) in total one knidion of wine only. † Victor 

agrees. †’

2 [ca. 3]ⲁ ⲛⲡϩⲁⲅⲓⲟⲥ ⲓⲟⲩⲥⲧⲟⲥ ⲡⲉⲥⲧⲣⲁⲧ(ⲏ)ⲗ(ⲁⲧⲏⲥ): St. Iustus the 
stratelates is well attested. His memorial day was 10 Mecheir (4 February) and 
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his martyrdom is extant in several versions. It is interesting that the order was 
issued exactly on the 10th of Mecheir, but we cannot be sure whether this day 
was already associated with the saint in this period and region. However, this may 
suggest that the lacuna did contain a reference to the day or feast of the saint. 
Thus, we could read [ⲉⲡϣ]ⲁ or [ϩⲙ ⲡϣ]ⲁ ‘for the festival’ — as Anne Boud’hors 
suggests. It is of interest that the place of his martyrdom is located in one version 
in Boubastos in the Delta, but in Antinoe in another one. This latter tradition points 
to a middle-Egyptian cult which is well in line with the possible provenance of our 
archive. On this saint see Papaconstantinou, Le culte des saints 108–109.

10.

75.18 W: 7.6 × L: 5.7 cm 8th c.

Fig. 13

→  † μ(ηνὸς) Μ(ε)χ(ειρ)      ἰ[(ν)δ(ικτίωνος)] ϛ † ⲉⲡⲗⲟⲅ(ⲟⲥ)
  ⲛⲉⲯⲁⲗⲧⲏⲥ ⲟⲩⲗⲁϩⲏ 
  ⲛⲏⲣⲡ, γί(νεται) οἴνου κν(ί)δ(ιον) ἓν
 4 † Βίκτ(ωρ) στοιχ(εῖ) †

1 † μμ     ι[   ]ϛ†ⲉⲡⲗⲟⲅ pap., λόγος 2 ψάλτης 3 γιοινκν pap. 4 †βικτστοι† pap.

‘† (Greek) On the … of the month Mecheir of the 6th indiction. † (Coptic) 

On the account of the psalm-chanters one lahe of wine, (Greek) in total 

one knidion of wine only. † Victor agrees. †’

1      : The first letter might have been a κ which would point to the 21– 
29th.

11.

This order displays a slightly divergent formula and format from the 

others. It is issued by a certain Anoup, the archimandrite of the monastery, 

to ‘his brother’, a monk named Georgios. He should give two lahe/knidia 

of wine to ‘this man’, presumably the one who brings the order. We are 

probably dealing with wine issued on a special occasion by the archi-

mandrite himself. This may explain the divergent formula of the document 

too. The text is signed by a certain Ἀνοφις: this might be interpreted as 

the Grecisised version of ⲁⲛⲟⲩⲡ, though the Greek spelling of the name 

is amply attested, but it is also possible that it is a distinct person from the 

archimandrite. The back contains 14, a fragment of a letter. 
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75.32 W: 6.2 × L: 9.6 cm 8th c.

Fig. 14

→  † ⲁⲛⲟⲩⲡ ϩⲛ ⲡⲛⲁ ⲛ-
  {ⲛ}ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲡⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲛⲇ(ⲣⲓⲧⲏⲥ)
  ⲡϤⲥϩⲁⲓ ⲛⲡⲁⲥⲟⲛ ⲅⲉⲱⲣ-
 4 ⲅⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲧⲓ ⲥⲛⲧⲉ ⲛⲗⲁ-
  ϩⲏ ⲛⲏⲣⲡ ⲛⲡⲉⲓⲣⲱⲙⲉ
  ⲛⲧⲁϥϣⲱⲡ ⲛⲉ         ⲛⲉ  
  γί(νονται) [ο]ἴνου κν(ί)δ(ια) β μ(ηνὸς)       κδ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) α †
 8 γί(νονται) κν(ί)δ(ια) β. Ἀνοφις στοιχ(εῖ)

2 ⲡⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲛⲇ pap., ἀρχιμανδρίτης 7 γι[ο]ινκν pap., μ pap., ιδ pap. 8 γικν pap., 

στοι pap.

‘† Anoup, in God’s mercy archimandrite is the one who writes to the 

brother Georgios: give two lahe of wine to this man who took the(se?) 

… (Greek) in total 2 knidia of wine. On the 24th of the month … of the 

1st indiction. † 2 knidia in total. Anophis agrees.’ 

2 ⲡⲁⲣⲭⲓⲙⲁⲛⲇ(ⲣⲓⲧⲏⲥ): On this title for monastic superiors see Wipszycka, 
Moines 329–331. The term occurs among the CUA papyri also in 16.5 and MC, 
no. 9.7. 

6 ⲛⲉ         ⲛⲉ  : The letter after the first ⲉ is compatible with a ligatured ⲓ, ⲧ 
or ϩ. The last letter in the line may be interpreted as ⲓ or ⲧ, depending whether the 
extension of the crossbar of the ⲉ is a space-filler or the upper horizontal of ⲧ.

8 Ἀνοφις: There is a horizontal line intersecting the alpha and extending over 
the ν the function of which we cannot explain. The name, usually spelled as Ἀνοῦ-
φις, is typical of the Hermopolite region and Aphrodito.

II. Documents on the Back of the Orders

12. Fragment of a Letter

75.63 W: 9.7 × L: 6 cm 8th c.

Fig. 15

This text is the back of 3. The middle part of a letter to ‘a lord father’, 

a monastic superior is preserved which seems to have dealt with tax 

collection. 

↓   ]ⲧⲚϫⲟⲉⲓⲥ Ⲛⲉⲓⲱⲧ ⲧⲛⲟⲟⲩ ϫⲟⲩⲱⲧ [
  ]ϩⲱⲃ ⲉⲡϣⲏ⟦   ⟧ⲓ ⲁⲩⲱ ϫⲉ ⲁⲕⲥ[
  ]  [  ]   ⲉⲓ Ⲛⲇⲏⲙⲟⲥⲓⲟⲛ ⲙⲛ ⲧⲁⲩϣ[
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 4  ]ⲓⲥⲉ Ⲛⲧⲟⲟⲧϥ ⲁⲗⲗⲁ ⲙⲁⲣⲉⲩ[
  ] traces [
  -- -- -- -- 

3 δημόσιον 4 ἀλλά

‘… lord father sends/sent twenty … matter concerning the cistern and that 

you … the tax and the … from him but let them … ’

1 ]ⲧⲚϫⲟⲉⲓⲥ: Probably ⲙⲉⲣⲓ]ⲧ Ⲛϫⲟⲉⲓⲥ ‘beloved lord’.
3 ⲙⲛ ⲧⲁⲩϣ[: Or ⲙⲛⲧⲁⲩ ϣ[.
4 ]ⲓⲥⲉ: Perhaps the end of the aorist form of a Copticized Greek verb ending 

in -ίζω.

13. Fragment of a Coptic Text

75.22 = MC, no. 22 W: 5.9 × L: 4.7 cm 8th c.

Fig. 16

This is the text on the back of 5. There are remains of a Coptic text 

written parallel to the fibres, probably a letter. 

  -- -- -- -- -- -- -- --
→  ]            traces     [
  ]     ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ ⲁⲡⲁ[
  ]      ⲉⲛⲟⲩ ⲛ   ⲉⲗⲉ[ 
 4 ]      ⲡ[ⲁ]ⲣⲁⲕⲁⲗⲉⲓ Ⲛ[
  ]      [   ] ⲉⲧⲃⲉ ⲧⲁⲁⲡ[
  -- -- -- -- -- -- -- -- -- -- 

2 λοιπόν 4 παρακαλεῖν

‘… then, Apa … ask … because of the … ’

14. Fragment of a Letter

75.32 W: 6.2 x L: 9.6 cm 8th c.

Fig. 17

This text is the back of 11 and contains the ends of four lines of a letter.

↓                          ]ⲟⲩⲟⲩⲉ ⲛⲧⲁⲩⲉⲓⲙⲉ
                       ⲛ(?)]ⲧⲛⲥϩⲁⲓ ⲛⲁⲓ
                        ⲧ]ⲉⲧⲛⲉⲉⲓ ⲉϩⲏⲧ
 4            ⲟⲩϫⲁⲓ ϩ]ⲙ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ †
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‘… who/which they knew … you write these things/me … and that you 

come north … farewell in the lord †’

1 ]ⲟⲓⲟⲩⲉ: This seems to be the end of a word in plural.

III. Account of Wine Distribution

15. Wine Account

75.20 = MC, no. 3 W: 8.7 × L: 15.5 cm 7th/8th c.

Fig. 18

This account is apparently completely preserved, but lacks a heading. 

It offers a wide range of occupations and designations, such as a car-

penter, priest, two sailors, an administrator (dioiketes), three messengers 

(symmachoi), smiths, peasants, and a gravedigger. The mention of an 

apparent Christian Arab (a ‘Saracen’) named Kollouthos in l. 14 is of 

particular interest. The recipients did not all necessarily belong to a mon-

astery. Even though the list seems to stem from the same environment 

as the orders of deliveries edited above, there is no person listed in this 

account who can be identified with certainty with the recipients of the 

orders. For the possible implications of the toponym Neou Lakkou in 

l. 16, see the introduction.

Each line begins with a dot, which probably acts as a marker for the start 

of an entry. Lines 7–9 and 11–14 contain additional oblique strokes after 

the names/designations of the first column: they must have been some kind 

of check marks. A kollesis runs through the middle of the papyrus begin-

ning after the second λ of Ἀπόλλωνος in l. 1.

→   Ἀπόλλωνος οἴνου κν(ί)δ(ια) γ
  · τέκτ(ονος) οἴνου κν(ί)δ(ια) ε
  · Μάρκ(ου) πρε(σβυτέρου) (καὶ) Βίκτ(ωρος) ναυτικο(ῦ) κν(ί)δ(ια) β 
  4 · συμμ(ά)χ(ου) κν(ί)δ(ια) [δ]
  · ναύτ(ου?) κν(ί)δ(ιον) α
  · Δαμ(ιανοῦ) σιδ(ηρο)χ(αλκέως) ὡμήρ(ου) (καὶ) ἄλλου κν(ί)δ(ια) γ
  · Ὀνόφρι διοικ(η)τ(οῦ) / κν(ί)δ(ια) ϛ
  8 · ὁμο(ίως) Παλεον / κν(ί)δ(ια) β
  · Φοιβά(μμωνος) Πλωλ / κν(ί)δ(ιον) α
  · Βίκτ(ωρος) Κ(ολλού)θ(ου) κν(ί)δ(ιον) α
  · Παροβ Κοουρ / κν(ί)δ(ια) ϛ
 12 · Ἀθανασί(ο)υ συμμ(ά)χ(ου) / κν(ί)δ(ια) β
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  · Ἁροου συμμ(ά)χ(ου) / κν(ί)δ(ιον) α
  · Κολλούθ(ου) Σαρακ(ηνοῦ) / κν(ί)δ(ια) β
  · τῶ(ν?) χαλκέ(ων?) κν(ί)δ(ιον) α
 16 · τῶ(ν) γε(ωργῶν) Νέου Λάκ(κ)ου  κν(ί)δ(ιον) α
  · Ὀνοφρί(ο)υ ἐξαπολίτ(ου) κν(ί)δ(ια) δ
                       γί(νονται) οἴνου κν(ί)δ(ια) με

1–18 κν pap. 1–2, 18 οιν pap. 2 τεκτ pap. 3 μαρκʹ   πρβικτναυτικο pap. 4, 12–13 συμμ 

pap. 5 ναυ pap. 6 δαμσιδωμηρʹ αλλ pap., l. ὁμήρου 7 διοικτ pap. 8 ομ pap. 9 φοιβ 

pap. 10 βικ τκ θ pap. 12 αθανασιυ pap. 14 κολλουσαρακ ´ pap. 15 τωχαλκ ε 
pap. 16 τγγνεουλακ pap. 17 ονοφριεξαπολι pap., l. ἐξωπυλίτου 18 γι pap.

‘… (for the city of?) Apollon 3 knidia of wine

· to a carpenter 5 knidia of wine

· to Mark, priest and Victor, sailor 2 knidia of wine

· to a messenger (symmachos) 4 knidia of wine

· to a sailor 1 knidion of wine

· to Damianos, ironsmith, hostage and another 3 knidia of wine

· to Onophri, the administrator (dioiketes) / 6 knidia of wine

· similarly, to Paleon / 2 knidia of wine

· to Phoibammon son of Plol / 1 knidion of wine

· to Victor son of Kollouthos 1 knidion of wine

· to Parob son of Koour / 6 knidia of wine

· to Athanasius, the messenger (symmachos) / 2 knidia of wine

· to Haroou, the messenger (symmachos) / 1 knidion of wine

· to Kollouthos, Saracen 2 knidia of wine

· to the smith(s?) 1 knidion of wine

· to the peasants of Neou Lakkou 1 knidion of wine

· to Onnophrios, gravedigger  4 knidia of wine

                    In total 45 knidia of wine’

1 The line begins with an upright intersected by an oblique, which does not 
suit a staurogram (so ed. pr.), but we have not been able to interpret the sign 
either.

Ἀπόλλωνος: The personal name Ἀπόλλων, -νος is not attested anymore in 
this period. One would rather expect the city, Apollonopolis. If so, Kom Isfaht 
(TM Geo 268) is more likely than Edfu (TM Geo 269), because of the (assumed) 
geographical proximity. Accordingly, the recipient of wine is someone/something 
described with reference to the city.

4 συμμ(ά)χ(ου): Cf. also lines 12–13 and perhaps 5.2. On σύμμαχοι, armed 
messengers, see Jördens “Die ägyptischen Symmachoi”.
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κν(ί)δ(ια) [δ]: The number is restored on the basis of the total at the foot of 
the text.

5 ναύτ(ου?): or ναυτ(ικοῦ), as in l. 3.
6 σιδ(ηρο)χ(αλκέως): For the abbreviation cf. e.g. SPP 8.1139 (Fayum,13 

2nd part of 7th c.): σιδηρ(ο)χ(αλκεῖ) and P.Lond. 4.1435 (Aphrodito, 716), fol. 2.4: 
σιδ(η)ρ(ο)χ(αλκεύς).

ὡμήρ(ου), l. ὁμήρου: The term denotes a hostage who is detained (probably 
in prison) for another person who had failed to fulfil an obligation such as tax 
payments or corvée work; see F. Morelli, P.Horak 66.2n.

7 διοικ(η)τ(οῦ): This title can refer to administrators working for eccle-
siastical institutions, large estates, but even the state administration; see Berkes, 
Dorfverwaltung 129-135. It is impossible to decide which function is meant in 
this document.

8 Παλεον: A new name rather than παλεῶν, l. -αιῶν. There is a little dot 
above the ν which, if intentional, may be interpreted as a tiny ο indicating an 
abbreviation. If so, we would read Παλεονο( ).

9 Πλωλ: This is the third instance of the name Πλωλ, previously attested 
in P.Herm.Landl. 1.24.386 and P.Herm.Landl. 2. 28.607 (Herm., after 346/ 
347). 

11 Παροβ Κοουρ: This has been attested as a place name in Aphrodito, Bala’izah 
and perhaps in Edfu: Παροβ Κω( ) and Παροβ Κ( ) in P.Bal. 288.3-6 (Bala’izah, 
6th -8th c.); τόπος Παροβ near Aphrodito in SB 20.14669.8.252 (early 524 [?]) and 
P.Lond. 4.1419.171 (716/717); (ἐποίκιον) Παροβ Κελωλ, also in the neighbour-
hood of Aphrodito, in P.Lond. 4.1449.42, 49 and 55 (711) and 1460.169 (ca. 709); 
Παροβ Καυχ( ) in P.Mich. 15.749.4 (Edfu [?], 7th c.). Κοουρ could be a new 
name, but cf. P.Lond. 4.1552.2.5 (Aphrod., 8th c.) Πκοουρ. One may also consider 
whether we are also dealing with a toponym here: shall we read Παροβ Κοουρ? 
The only parallel for a place name and not a person in our account would be l. 1 
and perhaps 16.

13 Ἁροου: On this name see Fournet, “Quittances de loyer” 50–52. Most 
instances of the name come from the regions of Hermopolis and Aphrodito. 

14 Κολλούθ(ου) Σαρακ(ηνοῦ): Apparently a Christian Arab; see P.Gascou 
32.60 n. 

15 τῶ(ν?) χαλκέ(ων?): Even though τῷ χαλκε(ῖ) would be a more intuitive 
reading, all other entries are in the genitive, which strongly favours a resolution in 
the genitive plural. It is curious, however, that the ω of the article is not raised and 
that χαλκέ(ων?) is not abbreviated by the doubling of the last two letters (τωχαλκε 
pap.) as in γε(ωργῶν) in l. 16 (γγ pap.).

16 Νέου Λάκ(κ)ου: See the introduction to this article. 
17 ἐξαπολίτ(ου), l. ἐξωπυλίτου: For the abbreviation cf. SB 20.14282.10 

(Edfu, 7th c.) ἐξωπολιτ( ) and P.Lond. 4.1419.1219 (Aphrodito, 716/717) δ(ιὰ) 
τ(ῶν) ἐξωπυλιτ(ῶν). On gravediggers see Youtie, “Notes”; Derda, “Necropolis 
Workers” 34–35; F. Reiter, P.Köln 10.414.1 n. 

13 See Berkes, “A Christian Amulet” 92.
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IV. Miscellaneous documents

16. Fragment of a Letter

75.105 W: 8.9 cm × L: 6.2 cm 6th/7th c.

Fig. 19-20

The fragment preserves the left part of a short letter written by the 

archimandrite Apa Amoun. The addressee might have been another monk 

as suggested by the expression ὑμῶν λαοῦ in line 4 (see commentary).

↓   τὴν εὐκαιρίαν [
   τοῦ Ἡρακλεοπολίτ[ου
  τὰ ἴχνη τῆς ὑμετ[έρας
 4  ὑμῶν λαοῦ πα[

V →
                       ] ἀπα Ἀμοῦν ἀρχιμαν[δρίτης

‘ [Having found?] a good opportunity … of the Heracleopolite … 

I salute the footsteps of your … your people …’

Back: ‘… Apa Amoun archimandrite’

1 τὴν εὐκαιρίαν [: probably followed by εὑρών. If so, this would be another 
instace of a standard phrase in late antique epistolography, referring to a the oppor-
tunity that the sender seized to write the letter. See A. Papathomas, CPR 25.11.3n.

3 τὰ ἴχνη τῆς ὑμετ[έρας: τὰ ἴχνη was probably preceeded by προσκυνῶ 
or ἀσπάζομαι or both; cf. e.g. SB 6.9398.6 (Ars., 6th/7th c.) ἐγ]ὼ δὲ Θωμᾶς 
προσκυνῶ καὶ ἀσπάζομαι τὰ τίμια ἴχνη.

4 λαοῦ: The phrase probably refers to a monastic community; cf. P.Bawit 
Clackson 82.2 (Bawit, 7th c.) with Sarah Clackson’s note ad locum.

5 ἀρχιμαν[δρίτης: The word must have been abbreviated, since there is not 
much space left till the edge. Cf. 11.2n. 

17. Receipt for Rent of a Winepress

75.107 W: 11 cm × L: 10.5 cm 7th/8th c.

Fig. 21-22

The right part of a receipt for rent paiments for a wine press is pre-

served. Based on the probable supplements of l. 2, we may estimate that 

about half of the document is missing on the left side. An unknown person 

acknowledges that a certain Apa Daniel has paid 30 solidi for πάκτον, 

‘rent’. It is surprising to find such an informal document issued for this 
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large sum of money. If we assume that the text belongs to a monastic 

context, we may think that Apa Daniel was a monk in charge of the wine-

press for the monastery, and in his capacity he would have been respon-

sible to deliver rent-payments.

The clumsy, mostly bilinear handwriting runs against the fibers. No 

supralinear strokes and only one diaeresis (line 3) appear. A kollesis 

is visible at the bottom. The abbreviations in the lacunae are supplied 

exempli gratia.

↓  [†                                              ⲁ]ⲡⲁ ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ ϫⲉ ⲉⲓⲥ ⲙⲁⲁⲃ
  [ⲛϩⲟⲗⲟⲕⲟ(ⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲁⲩⲉⲓ ⲉ]ⲧⲟⲟⲧ ϩⲁ ⲡⲁⲕⲧⲟⲛ ⲛⲇⲓ-
  [                                           ]   ⲛⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ ⲧⲁⲓ ⲉⲃⲇⲟ-
 4 [ⲙⲏⲥ ⲓⲛⲇ(ⲓⲕⲧⲓⲱⲛⲟⲥ)                ]ⲛ ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ) ⲉⲙⲁⲃ ⲛϩⲟⲗⲟⲕⲟⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ) †
→
  † ⲡⲉⲛⲇⲁⲕ(ⲓⲟⲛ) ⲙⲡⲓⲟⲙ                    vac.       [

2, 5 ὁλοκόττινος 2 πάκτον 3–4 ἕβδομος 4 ⲥⲧⲟⲓⲭ pap., στοιχεῖν, ⲛϩⲟⲗⲟⲕⲧⲟ pap.  
5 ⲡⲉⲛⲇⲁⲕ  pap., ἐντάγιον

‘… to Apa Daniel. Lo, here are thirty holokottinoi: those that came to 

me for the pakton of … of this year which is the seventh indiction … 

(we?) consent(s?) to thirty holokottinoi.†’ 

Back: ‘† receipt of the wine press …’

1–2 ⲉⲓⲥ ⲙⲁⲁⲃ | [ⲛϩⲟⲗⲟⲕⲟ(ⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲁⲩⲉⲓ ⲉ]ⲧⲟⲟⲧ: For the supplement 
cf. e.g. CPR 4.9 (Hermopolis, late 6th/early 7th c.), 7–8: ⲉⲓⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲟⲧⲧⲛ̣ 
ⲁϥ|ⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ.

2 ⲡⲁⲕⲧⲟⲛ: The term here refers to rent. On its meaning see F. Morelli’s 
introduction to CPR 22.33, pp. 176–178.
ⲛⲇⲓ: The first letter looks like ⲇ, similar to the one in ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ in line 1, but 

ϫ with a missing uper left stroke is also possible. The second letter resembles ϯ, 
but this would produce an odd sequence. ⲓ intersected by the horizontal basis of 
the previous letter seems to be a more likely reading, even if the angle and the 
length of the letter is unusual in our document. We take ⲛ- as a genitive marker 
and ⲇⲓ as a start of a (most probably Greek) word that probably specified the rent 
in some way.

4 ]ⲛ ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ): ]ⲛ is presumably the end of a name unless ⲧ]ⲛⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ) 
was meant.
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Fig. 1. CUA p75.01. © CUA

Fig. 2. CUA p75.17. © CUA

Fig. 3. CUA p75.63a. © CUA
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Fig. 4. CUA p75.23. © CUA

Fig. 5. CUA p75.22a. © CUA

Fig. 6. CUA p75.46. © CUA
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Fig. 9. CUA p75.43b. © CUA

Fig. 8. CUA p75.65. © CUA

Fig. 7. CUA p75.65b. © CUA
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Fig. 10. CUA p75.43. © CUA

Fig. 11. CUA p75.34b. © CUA Fig. 12. CUA p75.34. © CUA

Fig. 13. CUA p75.18. © CUA
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Fig. 14. CUA p75.32a. © CUA
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Fig. 15. CUA p75.63b. © CUA

Fig. 16. CUA p75.22b. © CUA
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Fig. 17. CUA p75.32b. © CUA
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Fig. 18. CUA p75.20. © CUA
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Fig. 19. CUA p75.105. © CUA

Fig. 20. CUA p75.105b. © CUA
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Fig. 21. CUA p75.107. © CUA

Fig. 22. CUA p75.107b. © CUA


